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Domina el arte de la traducción y la 
interpretación para ser un puente 
eficaz y responsable entre lenguas 
y culturas en la comunicación global.

Esta carrera 
es para ti si tienes
este perfil

Te apasiona conectar personas y 
culturas a través de las palabras.

Buscas aprender y enfrentar 
nuevos retos en la 
comunicación global.

Eres detallista y tienes 
una gran capacidad para 
comprender lenguajes.



210 mil
estudiantes 

vallejianos exitosos a
nivel nacional.

Tenemos más de

top10 de las mejores
universidades del perú

Según el ranking
latinoamericano

Times Higher
Education.

En innovación,
según ranking
SCImago 2022.

En ranking de
universidades
peruanas con
mayor producción
científica.

En el ranking
de las mejores
universidades
del Perú

En sostenibilidad
ambiental en
universidades
peruanas.

Lo que un 
TRADUCTOR
sabe hacer

CONSTRUYE MENSAJES
EN MÚLTIPLES LENGUAS:
Elabora textos orales
y escritos en tu lengua
materna y dos
extranjeras, facilitando
la comunicación global.

Traduce textos
de diversos campos:
Convierte textos
escritos en diferentes
áreas, promoviendo
la comprensión entre
hablantes de distintas
lenguas.

INTERPRETA DISCURSOS
EN DIVERSOS CONTEXTOS:
Realiza interpretaciones
en tiempo real,
facilitando la
comunicación entre
personas de distintas
lenguas y culturas.



Top 4
de las mejores 
universidades 
privadas del Perú.

ESTAMOS EN EL

Hemos sido 
reconocidos 
mundialmente en 4 
importantes 
categorías que 
demuestran nuestro 
compromiso con la 
educación.

(QS Stars 2024)

7
Puesto Según

*IV Informe Bienal

Ranking
de mejores
universidades
privadas
 Sunedu 2025. 

Título profesional: 
LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN

Grado académico:
Bachiller en TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN

Conoce en qué 
lugares Trabajarás
Trabaja como corrector de textos en:

También, como intérprete en distintos
eventos o situaciones:

Asimismo, como gestor de proyectos
de traducción e interpretación en:

Conferencias y congresos
Reuniones de negocios, entrevistas
y eventos internacionales

Editoriales y agencias de contenido
Medios de comunicación y plataformas digitales

Empresas de traducción y consultoras lingüísticas
Organizaciones que requieren servicios multilingües



Somos una
universidad con

estudiantes y docentes
de primer nivel.

Aprende con 
los mejores del rubro

Nuestros docentes RENACYT 
están altamente capacitados 
para llevar tu aprendizaje a un 
siguiente nivel y potenciar las 
habilidades que te permitan 
alcanzar cada meta que te 
propongas.

Inglés para ser un 
profesional mundial

Multiplica tus oportunidades laborales   
y egresa dominando el inglés con 
certificaciones de Cambridge y 
Michigan. Accede a más de 640 horas 
de estudio y prepárate para destacar 
en un mundo laboral más competitivo.

¡Titúlate 
para trabajar ya!

Con nuestro exclusivo Sistema 
de Titulación Inmediata (STI), 
obtén tu título al egresar y sin 
demoras. Asegura tu entrada 
al mundo laboral y acelera tu 
camino al éxito profesional 
que tanto deseas.

195 de las 196 
provincias

del perú.

Nuestros 
estudiantes 
provienen de

“Ven y fórmate con la mejor
tecnología de Google”



Pensamiento Lógico
Habilidades Comunicativas
Objetivos de Desarrollo 
Sostenible
Fundamentos para la 
Traducción e Interpretación
Inglés I

Cambio Climático y 
Gestión de Riesgos
Cátedra Vallejo
Tecnologías Emergentes 
y sus Aplicaciones
Redacción y Corrección 
de Textos en Español
Inglés II

Metodología de la 
Investigación Científica
English for Independent 
Users (B1)
Français B1 Initial
Traducción Asistida y 
Multimedia
Inglés IV

Constitución y Derechos 
Humanos
English for Full Independent 
Users (B2)
Français Intermediaire B1
Traducción Directa del Inglés I
Inglés V

Filosofía y Ética
Interpretación I
Traducción Inversa al Inglés
Traducción Directa del 
Francés
Inglés VII

Interpretación II
Gestión de Proyectos
Traducción Inversa al 
Francés
Experiencia 
Curricular Electiva
Inglés VIII

I II

IV
V

VII VIII

Trabajo de Investigación I
Práctica Preprofesional I
Inglés IX

IX

Trabajo de Investigación II
Práctica Preprofesional II
Inglés X

X

Malla 
Curricular de la
carrera DE
TRADUCCIÓN
E INTERPRETACIÓN

Teoría de la Traducción e 
Interpretación
Creatividad e Innovación
Français Elementaire A2
Estadística y Análisis de 
Datos
Inglés III

English for Competent 
Users (C1)
Français Intermediaire B2
Traducción Directa del 
Inglés II
Experiencia Curricular 
Electiva
Inglés VI

III

VI

Experiencias Curriculares 
Electivas

Experiencias Curriculares 
Electivas

VI CICLO
Asistente
en Traducción
Profesional

Asistente
en Interpretación
Profesional

VIII CICLO
Emprendimiento
Innovador con 
Rostro Humano

VIII CICLO

INFRAESTRUCTURA
Para una buena vida universitaria.

INTERNACIONALIZACIÓN
Conocerás el mundo con nuestras

universidades aliadas.

CALIDAD
Porque formamos mejores profesionales.

ACCESIBILIDAD
En los precios y mejores beneficios.
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Pensamiento Crítico y Toma de Decisiones

Habilidades para la Argumentación

Gestión del Tiempo y Productividad

Gestión del Conflicto

Gestión Empresarial

Fundamentos del Marketing y Redes Sociales

Competencia complementaria
•Computación I

Competencia complementaria
•Computación II

Competencia complementaria
•Computación III



12 Campus
descentralizados

 a nivel nacional

* La Universidad otorga beneficios y fraccionamientos en el pago de cuotas estudiantiles; sin embargo, los pagos por Examen de Admisión, inscripción a programas 
o matrícula son gastos de carácter administrativo no reembolsables en caso de desistimiento del postulante. Los beneficios se otorgarán y mantendrán siempre que 
se cumplan los requisitos establecidos en los reglamentos de la Universidad. La apertura de aulas por carrera y turno está sujeta al número mínimo de estudiantes 
admitidos (40). El postulante tiene la opción de elegir hasta dos carreras al momento de su inscripción en el proceso de admisión. La Universidad se reserva el 
derecho de asignación de turnos y aulas en sus distintos locales y campus según su disponibilidad. El incumplimiento o interrupción de los procesos de matrícula 
acarrea la pérdida de la vacante. Los costos de los programas y servicios están sujetos a variaciones, previa comunicación a los interesados. Las comisiones 
bancarias no están incluidas en los montos cobrados por la Universidad. Los planes de estudios de pregrado establecen niveles de conocimiento de computación e 
inglés, los que pueden estudiarse en centros de nivel superior o universitario; la Universidad presta estos servicios a través de su Centro de Informática y Sistemas y 
de su Centro de Idiomas, respectivamente, o los reconoce mediante un examen de suficiencia. Las certificaciones internacionales de inglés y computación están 
supeditadas a la disponibilidad de cada campus. La inscripción en el proceso de admisión implica la aceptación de los términos y condiciones establecidos por la 
Universidad. Conozca más sobre sus servicios en nuestra guía del estudiante.

Datos de asesor:

Información adicional

Nombres y apellidos: Contacto:

Código: PP-IN-01.01
Versión: V04
Fecha: 24/01/2025

Campus:

Contáctate con un 
asesor en línea 
escaneando 
este código:

Entérate más de
este programa
escaneando
este código:

Preinscríbete en
línea escaneando
este código:


